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Пояснительная записка
1.1. Цель и задачи дисциплины

Цель дисциплины: сформировать навыки и умения письменного и устного (абзацно-
фразового и последовательного) перевода с итальянского языка на русский и с русского
языка на итальянский, а также навыки и умения двустороннего перевода.

Задачи дисциплины: формирование устойчивых навыков и умений владения всеми видами
письменного перевода (литературного, технического, бюрократического);

 формирование устойчивых навыков устного последовательного перевода;
 расширение знаний о практических аспектах переводческой деятельности, о

лингвострановедческих реалиях России и Италии;
 выполнение абзацно-фразового перевода на слух монологической речи с

итальянского языка на русский и обратно;
 выполнение последовательного перевода с записью и ведение

двустороннего перевода беседы в нормальном речевом темпе.

1.2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с
индикаторами достижения компетенций

Компетенция Индикаторы достижения
компетенций

Результаты обучения

УК-4. Способен применять
современные коммуникативные
технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для
академического и
профессионального
взаимодействия

УК-4.1 Владеет базовыми
методами и приемами
различных типов устной и
письменной коммуникации на
родном и иностранном языке в
сфере академического и
профессионального
взаимодействия

Знать: особенности литературного
языка по сравнению со спонтанной
устной и необработанной письменной
речью;
основные функциональные стили и
жанры родного и иностранного языка;
Уметь: анализировать
коммуникативную ситуацию и
выбирать адекватный стиль и жанр
общения;
Владеть: техниками порождения и
коррекции коммуникативного текста.

УК-4.2 Демонстрирует
способность к осуществлению
межкультурной и
межнациональной
коммуникации с применением
навыков перевода с одного
языка на другой

Знать: основные принципы перевода
научных, публицистических,
художественных текстов; основные
отличия между системами
гуманитарного знания страны
исходного языка и языка перевода;
Уметь: выбирать стратегию перевода
научного, публицистического,
художественного текста; правильно
использовать переводческие приемы;
находить нужную информацию в сети
Интернет, электронных базах данных,
электронных словарях, глоссариях;
достичь лексической, грамматической,
синтаксической и стилистической
эквивалентности при переводе с
одного языка на другой; распознавать
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имплицитную экстралингвистическую
информацию и передавать ее при
переводе с одного языка на другой;
Владеть: умением соблюдать
принципы связности, логичности
организации высказывания;
готовностью выбора стратегии
поведения в сложных и проблемных
коммуникативных ситуациях.

УК-4.3 Владеет навыками
квалифицированного языкового
сопровождения научных и
культурных мероприятий

Знать: прагматику и этику языкового
сопровождения массовых
мероприятий;
Уметь: осуществлять адекватный
устный и письменный перевод
публичных выступлений и
переговоров с иностранного языка на
русский и с русского на иностранный
язык;
Владеть: навыками спонтанного
перевода с одного языка на другой с
учетом особенностей
коммуникативной ситуации.

УК-5. Способен анализировать
и учитывать разнообразие
культур в процессе
межкультурного
взаимодействия

УК-5.1 Учитывает при
социальной и
профессиональной
коммуникации языковые нормы
устного общения и этические
нормы поведения, принятые в
других культурах

Знать: основные виды и формы
межкультурной коммуникации;
эффективные стратегии и тактики в
области межкультурного диалога.
Уметь: оперировать знаниями
культуры в процессе коммуникации;
проявлять национальную терпимость,
уважительное отношение к языкам,
традициям и культуре других народов.
Владеть: навыками социокультурной и
межкультурной коммуникации,
обеспечивающими адекватность
социальных и профессиональных
контактов.

УК-5.2 Имеет представление об
основных способах, формах,
стратегиях межкультурного
взаимодействия

Знать: различные способы, формы и
механизмы межкультурного общения.
Уметь: ориентироваться в сфере
изучения и осуществления
межкультурного взаимодействия в
устной и письменной формах его
реализации; рассматривать процесс
межкультурной коммуникации в
синхроническом и диахронической
аспектах.
Владеть: способностью преодолевать
влияние стереотипов при изучении и
осуществлении межкультурного
диалога в общей и профессиональной
сферах общения.

УК-5.3 Способен
интерпретировать
литературные, языковые,
исторические, культурные
факты с учетом
социокультурных традиций
различных социальных групп

Знать: социокультурные традиции
различных социальных групп, этносов
и конфессий, включая мировые
религии, философские учения.
Уметь: находить, сравнивать и
обобщать лингвокультурологическую
и страноведческую информацию,
получаемую из разных источников.
Владеть: способностью
интерпретировать литературные
тексты и речевые высказывания
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представителей другой культуры и
соотносить их с явлениями
собственной культуры.

1.3. Место дисциплины в структуре образовательной программы

Дисциплина «Практический курс перевода первого иностранного языка» относится к
части, формируемой участниками образовательных отношений, блока дисциплин
учебного плана магистерской программы «Межкультурная коммуникация: язык, история
и литература России и Италии» по направлению 45.04.01 Филология. Обучение
проводится Учебно-научным Российско-итальянским центром ИФИ РГГУ.
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2. Структура дисциплины

Общая трудоёмкость дисциплины составляет 3 з.е., 108 академических часов.

Структура дисциплины для очной формы обучения
Объем дисциплины в форме контактной работы обучающихся с педагогическими

работниками и (или) лицами, привлекаемыми к реализации образовательной программы
на иных условиях, при проведении учебных занятий:

Семестр Тип учебных занятий Количество
часов

II Практические занятия 30
Всего: 30

Объем дисциплины (модуля) в форме самостоятельной работы обучающихся
составляет 78 академических часов.

3. Содержание дисциплины

Тема 1
Смысловой анализ текста. Обсуждение трудностей, связанных с расхождением
семантических значений и синтаксических структур итальянского и русского языков;
методы преодоления этого расхождения.
Тема 2
Различия в анализе синтаксической структуры предложения в устном и письменном
переводе. Осуществление переводческих трансформаций. Критерии оценки качества
перевода.
Тема 3
Перевод идиоматических выражений.
Тема 4
Запись при устном последовательном переводе. Передача модальности высказывания.
Тема 5
Способы компенсации этно-культурных различий участников коммуникации.
Тема 6
Синхронизация слухового восприятия итальянской речи с ведением записи. Овладение
системой сокращений записи речевого произведения с помощью сокращенных слов,
аббревиатур, специальных переводческих символов. Осуществление смысловой
группировки текста и речевой компрессии. Выполнение необходимых трансформаций
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Тема 7
Переключение с одного языка на другой. Автоматическое употребление устойчивых
лексико-семантических соответствий. Вероятностное прогнозирование развития речевого
высказывания. Использование фоновых знаний.
Тема 8
Структурно-композиционные, стилистические и экспрессивные особенности речи.
Перевод профессионализмов. Описательный перевод. Соблюдение стилистических норм
переводимого устного речевого произведения.
Тема 9
Письменный перевод литературного прозаического текста, синтаксические
трансформации, выбор регистра повествования и соответствующего ему лексического
ареала.
Тема 10
Перевод архаизмов, диалектизмов, вкраплений на иностранном языке, юмора,
экспрессивной лексики, жаргона.
Тема 11
Мера стилизации и учет сложившейся переводческой традиции.

4. Образовательные технологии

Для проведения учебных занятий по дисциплине используются различные
образовательные технологии. Для организации учебного процесса может быть
использовано электронное обучение и (или) дистанционные образовательные технологии.

Курс предполагает широкое использование интерактивных форм обучения, в том
числе деловых ролевых игр, тренингов, дискуссионное обсуждение проблем на основании
переводов, выполненных студентами в часы самостоятельной работы.

Основными формами аудиторной работы являются интерактивные лекции,
семинары и практические занятия. В работе используются мультимедийные средства
обучения и новые информационные технологии.

Контроль понимания и усвоения материала курса происходит в форме
контрольных переводов, проверочных работ и обсуждения переводов, выполненных в
часы самостоятельной работы (УК-4; УК-5).

В процессе сдачи экзамена необходимо выполнить устный перевод предложенного
экзаменатором текста (УК-4; УК-5).
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Для организации учебного процесса с применением электронного обучения и
дистанционных образовательных технологий могут быть использованы следующие
образовательные технологии:

– видео-лекции;
– онлайн-лекции в режиме реального времени;
– электронные учебники, учебные пособия, научные издания в электронном виде и

доступ к иным электронным образовательным ресурсам;
– системы для электронного тестирования;
– консультации с использованием телекоммуникационных средств.

5. Оценка планируемых результатов обучения

5.1. Система оценивания

Текущий контроль успеваемости студентов проводится в следующих формах:
выполнение переводов к практическим занятиям (максимальная оценка – 60

баллов).
итоговый контрольный устный перевод (максимальная оценка – 40 баллов).
Промежуточная аттестация осуществляется в форме экзамена. Студенты, не

набравшие необходимый минимум 50 баллов, дорабатывают свой исследовательский
проект.

Полученный совокупный результат конвертируется в традиционную шкалу оценок и
в шкалу оценок Европейской системы переноса и накопления кредитов (European Credit
Transfer System; далее – ECTS) в соответствии с таблицей:

100-балльная
шкала Традиционная шкала Шкала

ECTS
95 – 100 отлично

зачтено

A
83 – 94 B
68 – 82 хорошо C
56 – 67 удовлетворительно D
50 – 55 E
20 – 49 Неудовлетворительно не зачтено FX
0 – 19 F

5.2.Критерии выставления оценки по дисциплине

Баллы/
Шкала
ECTS

Оценка по
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по дисциплине
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5.3. Оценочные средства (материалы) для текущего контроля успеваемости,
промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине

Пример текста для перевода (УК-4; УК-5)
Vorrei anche andare con te d’estate in una valle solitaria, continuamente ridendo per le

cose più semplici, ad esplorare i segreti dei boschi, delle strade bianche, di certe case
abbandonate. Fermarci sul ponte di legno e guardare l’acqua che passa, ascoltare nei pali del

100-83/
A,B

отлично/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он глубоко и прочно усвоил теоретический и
практический материал, может продемонстрировать это на занятиях и в ходе
промежуточной аттестации.
Обучающийся исчерпывающе и логически стройно излагает учебный материал,
умеет увязывать теорию с практикой, справляется с решением задач
профессиональной направленности высокого уровня сложности, правильно
обосновывает принятые решения.
Свободно ориентируется в учебной и профессиональной литературе.

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне –
«высокий».

82-68/
C

хорошо/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он знает теоретический и практический
материал, грамотно и по существу излагает его на занятиях и в ходе
промежуточной аттестации, не допуская существенных неточностей.
Обучающийся правильно применяет теоретические положения при решении
практических задач профессиональной направленности разного уровня
сложности, владеет необходимыми для этого навыками и приёмами.
Достаточно хорошо ориентируется в учебной и профессиональной литературе.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне –
«хороший».

67-50/
D,E

удовлетво-
рительно/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он знает на базовом уровне теоретический и
практический материал, допускает отдельные ошибки при его изложении на
занятиях и в ходе промежуточной аттестации.
Обучающийся испытывает определённые затруднения в применении
теоретических положений при решении практических задач профессиональной
направленности стандартного уровня сложности, владеет необходимыми для
этого базовыми навыками и приёмами.
Демонстрирует достаточный уровень знания учебной литературы по дисциплине.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне –
«достаточный».

49-0/
F,FX

неудовлет-
ворительно/
не зачтено

Выставляется обучающемуся, если он не знает на базовом уровне теоретический
и практический материал, допускает грубые ошибки при его изложении на
занятиях и в ходе промежуточной аттестации.
Обучающийся испытывает серьёзные затруднения в применении теоретических
положений при решении практических задач профессиональной направленности
стандартного уровня сложности, не владеет необходимыми для этого навыками и
приёмами.
Демонстрирует фрагментарные знания учебной литературы по дисциплине.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции на уровне «достаточный», закреплённые за дисциплиной, не
сформированы.
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telegrafo quella lunga storia senza fine che viene da un capo del mondo e chissà dove andrà mai.
E strappare i fiori dei prati e qui, distesi sull’erba, nel silenzio del sole, contemplare gli abissi del
cielo e le bianche nuvolette che passano e le cime delle montagne. Tu diresti «Che bello!».
Niente altro diresti perché noi saremmo felici; avendo il nostro corpo perduto il peso degli anni,
le anime divenute fresche, come se fossero nate allora.

Ma tu — ora che ci penso — tu ti guarderesti attorno senza capire, ho paura, e ti
fermeresti preoccupata a esaminare una calza, mi chiederesti un’altra sigaretta, impaziente di fare
ritorno. E non diresti «Che bello!», ma altre povere cose che a me non importano. Perché
purtroppo sei fatta così. E non saremmo neppure per un istante felici.

Vorrei pure — lasciami dire — vorrei con te sottobraccio attraversare le grandi vie della
città in un tramonto di novembre, quando il cielo è di puro cristallo. Quando i fantasmi della vita
corrono sopra le cupole e sfiorano la gente nera, in fondo alla fossa delle strade, già colme di
inquietudini. Quando memorie di età beate e nuovi presagi passano sopra la terra, lasciando
dietro di se una specie di musica. Con la candida superbia dei bambini guarderemo le facce degli
altri, migliaia e migliaia, che a fiumi ci trascorrono accanto. Noi manderemo senza saperlo luce
di gioia e tutti saran costretti a guardarci, non per invidia e malanimo; bensì sorridendo un poco,
con sentimento di bontà, per via della sera che guarisce le debolezze dell’uomo. Ma tu — lo
capisco bene — invece di guardare il cielo di cristallo e gli aerei colonnati battuti dall’estremo
sole, vorrai fermarti a guardare le vetrine, gli ori, le ricchezze, le sete, quelle cose meschine. E
non ti accorgerai quindi dei fantasmi, nè dei presentimenti che passano, nè ti sentirai, come me,
chiamata a sorte orgogliosa. Nè udresti quella specie di musica, nè capiresti perché la gente ci
guardi con occhi buoni. Tu penseresti al tuo povero domani e inutilmente sopra di te le statue
d’oro sulle guglie alzeranno le spade agli ultimi raggi.

6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

6.1. Список источников и литературы

Основная литература
Афанаскина, Н.Ю. Киноперевод как объект исследования лингвистики, социологии,

межкультурной коммуникации и теории перевода / Н.Ю. Афанаскина // Вестник
Московского государственного областного университета. Серия: Лингвистика. — 2017.
— № 4. — С. 58-66. — ISSN 2072-8379. — Текст : электронный // Лань : электронно-
библиотечная система. — URL: https://e.lanbook.com/journal/issue/309609. — Режим
доступа: для авториз. пользователей.

https://e.lanbook.com/journal/issue/309609
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Воркачев, С.Г. Подготовка переводчиков в сфере профессиональной коммуникации:
теория и практика / С.Г. Воркачев, Е.А. Воркачева // Научные труды Кубанского
государственного технологического университета. — 2015. — № 9. — С. 336-346. — ISSN
2312-9409. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL:
https://e.lanbook.com/journal/issue/298509. — Режим доступа: для авториз. пользователей.

Ковалевская, И.И. Типология стратегий в диалогической модели перевода
документального дискурса / И.И. Ковалевская // Журнал Белорусского государственного
университета. Филология. — 2018. — № 3. — С. 49-58. — ISSN 2521-6775. — Текст :
электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL:
https://e.lanbook.com/journal/issue/310736. — Режим доступа: для авториз. пользователей.

6.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»

Национальная электронная библиотека (НЭБ) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Научная электронная библиотека www.elibrary.ru
Электронная библиотека Grebennikon.ru www.grebennikon.ru

6.3. Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы

Доступ к профессиональным базам данных: https://liber.rsuh.ru/ru/bases

Информационные справочные системы:
1. Консультант Плюс
2. Гарант

7. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Для обеспечения дисциплины используется материально-техническая база
образовательного учреждения: учебные аудитории, оснащённые компьютером и
проектором для демонстрации учебных материалов.

Состав программного обеспечения:
1. Windows
2. Microsoft Office
3. Kaspersky Endpoint Security

8. Обеспечение образовательного процесса для лиц с ограниченными
возможностями здоровья и инвалидов

В ходе реализации дисциплины используются следующие дополнительные методы
обучения, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся в
зависимости от их индивидуальных особенностей:

https://e.lanbook.com/journal/issue/298509
https://e.lanbook.com/journal/issue/310736
http://www.grebennikon.ru
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 для слепых и слабовидящих: лекции оформляются в виде электронного документа,
доступного с помощью компьютера со специализированным программным обеспечением;
письменные задания выполняются на компьютере со специализированным программным
обеспечением или могут быть заменены устным ответом; обеспечивается индивидуальное
равномерное освещение не менее 300 люкс; для выполнения задания при необходимости
предоставляется увеличивающее устройство; возможно также использование собственных
увеличивающих устройств; письменные задания оформляются увеличенным шрифтом;
экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на
компьютере. для глухих и слабослышащих: лекции оформляются в виде электронного
документа, либо предоставляется звукоусиливающая аппаратура индивидуального
пользования; письменные задания выполняются на компьютере в письменной форме;
экзамен и зачёт проводятся в письменной форме на компьютере; возможно проведение в
форме тестирования. для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: лекции оформляются в
виде электронного документа, доступного с помощью компьютера со
специализированным программным обеспечением; письменные задания выполняются на
компьютере со специализированным программным обеспечением; экзамен и зачёт
проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на компьютере.

При необходимости предусматривается увеличение времени для подготовки ответа.
Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся

устанавливается с учётом их индивидуальных психофизических особенностей.
Промежуточная аттестация может проводиться в несколько этапов.

При проведении процедуры оценивания результатов обучения предусматривается
использование технических средств, необходимых в связи с индивидуальными
особенностями обучающихся. Эти средства могут быть предоставлены университетом,
или могут использоваться собственные технические средства.

Проведение процедуры оценивания результатов обучения допускается с
использованием дистанционных образовательных технологий.

Обеспечивается доступ к информационным и библиографическим ресурсам в сети
Интернет для каждого обучающегося в формах, адаптированных к ограничениям их
здоровья и восприятия информации: для слепых и слабовидящих: в печатной форме увеличенным шрифтом, в форме
электронного документа, в форме аудиофайла. для глухих и слабослышащих: в печатной форме, в форме электронного документа. для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: в печатной
форме, в форме электронного документа, в форме аудиофайла.

Учебные аудитории для всех видов контактной и самостоятельной работы, научная
библиотека и иные помещения для обучения оснащены специальным оборудованием и
учебными местами с техническими средствами обучения: для слепых и слабовидящих: устройством для сканирования и чтения с камерой
SARA CE; дисплеем Брайля PAC Mate 20; принтером Брайля EmBraille ViewPlus; для глухих и слабослышащих: автоматизированным рабочим местом для людей с
нарушением слуха и слабослышащих; акустический усилитель и колонки;

 для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: передвижными,
регулируемыми эргономическими партами СИ-1; компьютерной техникой со специальным программным
обеспечением.
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9. Методические материалы

9.1. План занятий

№
п/п

Раздел
дисциплины/содержание

раздела

Се
ме

ст
р

Виды учебной работы
(в часах) Формы текущего

контроля
успеваемости,

форма
промежуточной
аттестации (по
семестрам)

контактная

Са
мо

ст
оя

те
ль

на
я

ра
бо

та

Ле
кц

ии

Се
ми

на
р

Пр
ак

ти
че

ск
ие

за
ня

ти
я

Ла
бо

ра
то

рн
ые

за
ня

ти
я

Пр
ом

еж
ут

оч
на

я
ат
те
ст
ац

ия

1 Методы и приемы перевода.
Предпереводческий анализ
текста оригинала и выработка
общей стратегии перевода

II 4 4 Опрос на
семинарских
занятиях;
дискуссии,
выполнение
переводов

2 Лексические трансформации II 2 4 Опрос на
семинарских
занятиях;

3 Смысловая сегментация
текста. Перевод абзаца с
использованием компрессии,
компенсации и других
приемов межъязыковых
преобразований

II 2 4 дискуссии,
выполнение
переводов

4 Перевод реалий. II 2 6 Опрос на
семинарских
занятиях;

5 Перевод сложных
письменных текстов с
соблюдением нормативов,
соответствующих условиям
реальной переводческой
деятельности

II 2 4 дискуссии,
выполнение
переводов

6 Совершенствование навыка
опережающего чтения текста.
Смысловой анализ текста с
предложениями усложненной
синтаксической структуры

II 4 4 Опрос на
семинарских
занятиях;

7 Анализ переводческих
решений.

II 2 6 дискуссии,
выполнение
переводов

8 Перевод терминов и
терминологической лексики.
Передача стилистических
особенностей переводного
текста

II 2 4 Опрос на
семинарских
занятиях;

9 Особенности передачи
языковых и культурных
лакун.

II 2 6 дискуссии,
выполнение
переводов

10 Выделение и запись
смысловых опорных пунктов
высказывания.

II 2 4 Опрос на
семинарских
занятиях;

11 Актуальное членение
несложных высказываний и

II 2 4 дискуссии,
выполнение
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их перевод. Грамматические
трансформации

переводов

12 Оперативный анализ
жанрово-стилистических
особенностей устного
речевого произведения.

II 2 4 Опрос на
семинарских
занятиях;

13 Перевод устных речевых
произведений, состоящих из
двух-трех высказываний.
Критерии оценки перевода.

II 2 6 дискуссии,
выполнение
переводов

Экзамен II n n n 18 n Устный перевод
итого: 30 18 60

9.2. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины
Самостоятельная работа включает следующие формы работы и рекомендации для

самостоятельной работы:

Подготовка к экзамену:
 разбор выполненных в течение семестра переводов, определение

стилистических и лексических особенностей текстов и анализ выбранных переводческих
стратегий;

 чтение рекомендованной литературы;
 перевод примеров экзаменационных текстов.
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Приложение 1.
Аннотация рабочей программы дисциплины

АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина «Практический курс перевода» реализуется Учебно-научным
Российско-итальянским центром ИФИ РГГУ.

Цель дисциплины: сформировать навыки и умения письменного и устного (абзацно-
фразового и последовательного) перевода с итальянского языка на русский и с русского
языка на итальянский, а так же навыки и умения двустороннего перевода.

Задачи дисциплины: формирование устойчивых навыков и умений владения всеми видами
письменного перевода (литературного, технического, бюрократического); формирование устойчивых навыков устного последовательного перевода; расширение знаний о практических аспектах переводческой деятельности, о
лингвострановедческих реалиях России и Италии; выполнение абзацно-фразового перевода на слух монологической речи с
итальянского языка на русский и обратно; выполнение последовательного перевода с записью и ведение
двустороннего перевода беседы в нормальном речевом темпе.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:

знать:
 особенности литературного языка по сравнению со спонтанной устной и

необработанной письменной речью;
 основные функциональные стили и жанры родного и иностранного языка;
 основные принципы перевода научных, публицистических, художественных

текстов;
 основные отличия между системами гуманитарного знания страны исходного языка

и языка перевода;
 прагматику и этику языкового сопровождения массовых мероприятий;
 различные способы, формы и механизмы межкультурного общения;
 основные виды и формы межкультурной коммуникации;
 эффективные стратегии и тактики в области межкультурного диалога;
 социокультурные традиции различных социальных групп, этносов и конфессий,

включая мировые религии, философские учения;

уметь:
 анализировать коммуникативную ситуацию и выбирать адекватный стиль и жанр

общения;
 выбирать стратегию перевода научного, публицистического, художественного

текста;
 правильно использовать переводческие приемы; находить нужную информацию в

сети Интернет, электронных базах данных, электронных словарях, глоссариях;
 достичь лексической, грамматической, синтаксической и стилистической

эквивалентности при переводе с одного языка на другой;
 распознавать имплицитную экстралингвистическую информацию и передавать ее

при переводе с одного языка на другой;
 осуществлять адекватный устный и письменный перевод публичных выступлений

и переговоров с иностранного языка на русский и с русского на иностранный язык;



17

 оперировать знаниями культуры в процессе коммуникации;
 проявлять национальную терпимость, уважительное отношение к языкам,

традициям и культуре других народов;
 ориентироваться в сфере изучения и осуществления межкультурного

взаимодействия в устной и письменной формах его реализации;
 рассматривать процесс межкультурной коммуникации в синхроническом и

диахронической аспектах;
 находить, сравнивать и обобщать лингвокультурологическую и страноведческую

информацию, получаемую из разных источников;

владеть:
 техниками порождения и коррекции коммуникативного текста;
 умением соблюдать принципы связности, логичности организации высказывания;

готовностью выбора стратегии поведения в сложных и проблемных коммуникативных
ситуациях;
 навыками спонтанного перевода с одного языка на другой с учетом особенностей

коммуникативной ситуации;
 навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими

адекватность социальных и профессиональных контактов;
 способностью преодолевать влияние стереотипов при изучении и осуществлении

межкультурного диалога в общей и профессиональной сферах общения;
 способностью интерпретировать литературные тексты и речевые высказывания

представителей другой культуры и соотносить их с явлениями собственной культуры;
 навыками подготовки и редактирования научных публикаций;
 навыками использования научного стиля изложения; умением корректно выстроить

логические связи в научно-публицистическом тексте;
 навыками подготовки аннотаций, научных обзоров, составления рефератов и

библиографий.


